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новных структур, касающиеся лексики и грамматики. Формирование медий-
ного языка является на сегодняшний день по-настоящему важным элементом 
в развитии страны. Издания СМИ играют весомую роль в установлении свя-
зей как между различными этносами, так и между различными странами. 
При этом, существенное внимание таким издания уделяют люди, которые 
живут в особенно отдаленных районах. Лидирующие позиции занимает газе-
та «Deutsche Allgemeine Zeitung», которая активно проникает на просторы 
медийного рынка на сегодняшний день, что открывает существенные воз-
можности и перспективы для казахстанского общества. Это положительно 
сказывается на формировании взаимных интересов, а также казахстанско-
германских отношений между этносами и странами. 
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Түйіндеме: Мақалада социолингвистиканың жетекші концепциясы «тілдік жағ-
дай» мазмұны қарастырылады. Бұл ұғымның сөздік интерпретациялары беріліп, əртүрлі 
тіл мамандарының түсінігі талданады. Тілдік жүйелердің өзара əрекеттесуіне баса 
назар аударылады, оның ішінде кейбір жағдайларда тілдік жағдаятты құрайтын бірне-
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ше тілдер бар. Тілдік жағдаяттың қалыптасуы мен дамуындағы ұлттық тіл саясаты-
ның маңызы туралы қорытынды жасалады. 

Түйін сөздер: əлеуметтік лингвистика; тілдік жағдаят; тілдердің өзара əрекет-
тесуі; əлеуметтік-коммуникативтік жүйе; тіл саясаты. 

Аннотация: В статье рассматривается содержание ведущего понятия со-
циолингвистики «языковая ситуация». Даны словарные толкования этого термина, про-
анализировано его понимание различными лингвистами. Подчеркивается взаимодействие 
языковых систем, в том числе в ряде случаев многоязычных, образующих языковую ситу-
ацию. Определено значение национальной языковой политики в формировании и развитии 
языковой ситуации. 

Ключевые слова: социолингвистика; языковая ситуация; взаимодействие языков; 
социально-коммуникативная система; языковая политика. 

Abstract: The article deals with the content of the leading concept of sociolinguistics 
"language situation". Dictionary interpretations of this concept are given, its understanding by 
various linguists is analyzed. The interaction of language systems is emphasized, including, in 
some cases, several languages that form a language situation. The conclusion is made about the 
importance of the national language policy in the formation and development of the language 
situation. 

Keywords: sociolinguistics; language situation; interaction of languages; socio-
communicative system; language policy. 

 
Компоненты социально-коммуникативной системы, обслуживающей 

то или иное языковое сообщество, находятся друг с другом в определенных 
отношениях. На каждом этапе существования языкового сообщества эти от-
ношения более или менее стабильны. Вместе с тем изменение политической 
обстановки в стране, смена государственного строя, экономические преобра-
зования, новые ориентиры в социальной и национальной политике и другие 
факторы могут так или иначе влиять на состояние социально-коммуни-
кативной системы, на ее состав и на функции ее компонентов – кодов и суб-
кодов. 

Функциональные отношения между компонентами социально-комму-
никативной системы на том или ином этапе существования данного языково-
го сообщества формируют языковую ситуацию, характерную для этого со-
общества. 

Языковая ситуация — одна из основных категорий социолингвистики. 
Она является определяющей при выработке языковой политики любого гос-
ударства. Согласно дефиниции В. А. Аврорина, под языковой ситуацией по-
нимается «конкретный тип взаимодействия языков и разных форм их суще-
ствования в общественной жизни каждого народа на данном этапе его исто-
рического развития» [Аврорин, 1975, с. 2]. Принято выделять три обязатель-
ных компонента языковой ситуации: 1) социальные условия функционирова-
ния языка; 2) сферы и среды употребления языка; 3) формы существования 
языка. 

Понятие языковая ситуация применяется обычно к большим языковым 
сообществам – странам, регионам, республикам. Для этого понятия важен 
фактор времени: по существу, языковая ситуация – это характеристика соци-



Образование и филологическая наука ХХІ века глазами молодых ученых 
Сборник международной научно-практической конференции 

 

62 

ально-коммуникативной системы в определенный период ее функциониро-
вания. 

Термин языковая ситуация используется в социолингвистике как по 
отношению к одноязычному, так и применительно к многоязычным социу-
мам. Языковую ситуацию в одноязычном социуме можно рассматривать как 
функционирование всех наличных форм существования языка во всех сферах 
общественного взаимодействия при определенных условиях жизни данного 
народа. 

«Состояние языка» (подробнее см.: [Степанов, 1976]) выступает про-
стейшей разновидностью языковой (одноязычной) ситуации. Однако в дей-
ствительности мы чаще всего имеем дело с функционированием в пределах 
административно-политического региона (или страны) не одного, а двух ли-
бо большего числа языков, то есть наблюдаем ситуации двуязычия (билинг-
визма) или многоязычия (полилингвизма). Факт широкой представленности в 
мире двуязычия и многоязычия учтен в определении Л.В. Никольского: 
«Языковой ситуацией мы называем совокупность языков, подъязыков и 
функциональных стилей, обслуживающих общение в административно-
территориальном объединении и в этнической общности» [Никольский, 
1976, с. 79—80]. 

По мнению Ч. Фергюсона, термин языковая ситуация (language 
situation) относится к общей конфигурации использования языка в данное 
время и в данном месте и включает сведения о том, сколько языков и какие 
языки используются в данном ареале, сколько человек на них говорит, при 
каких обстоятельствах, каких установок и мнений в отношении этих языков 
придерживаются члены данного коллектива [Фергюсон, 1989]. 

В одноязычном социуме языковая ситуация выступает как «система 
функционально распределенных форм существования языка, соотнесенных с 
континуумом языковой коммуникации, а в многоязычном — как аналогичная 
система, где вместо форм существования единственного языка функциональ-
ному распределению подвергаются разные языки, которые могут иметь 
функциональные «ранги» средства межнационального, регионального, мест-
ного общения, быть языками элиты или широких народных масс» [Аврорин, 
1975, с. 120].  

В концепции А.Д. Швейцера термином языковая ситуация обозначает-
ся совокупность языковых образований, обслуживающих континуум обще-
ния в определенной этнической общности или в административно-террито-
риальном объединении [Швейцер, 1978]. Понятие языковой ситуации, указы-
вает ученый, может распространяться лишь на организованную совокупность 
языков [Швейцер, 1976]. Ее организованность состоит в том, что языки ока-
зываются взаимосвязанными не только в силу тесных контактов между язы-
ковыми общностями, составляющими население одного политико-террито-
риального объединения, но и своим отношением к континууму коммуника-
ции данного общества и друг к другу.  
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Языки могут обслуживать все сферы общения в данной стране или от-
дельном ее регионе и, находясь в равноправных отношениях друг с другом, 
принадлежать к одному функциональному типу, как, например, в Казахстане, 
где объем частных коммуникативных функций казахского и русcского язы-
ков в настоящее время примерно одинаков. Языки могут также членить кон-
тинуум коммуникации на неравнозначные части, устанавливая между собой 
отношения иерархичности, и принадлежать к разным функциональным ти-
пам. Второй вариант характеризует как языки, обслуживающие одно обще-
ство, так и языковые подсистемы, используемые в одноязычном социуме.  

Таким образом, в теории языкознания языковая ситуация традиционно 
определяется как совокупность форм языкового существования, действую-
щих одновременно на определенной территории, обычно совпадающей с 
границами административной единицы. Представляется, что изучение кон-
кретных языковых ситуаций позволит оценить возможности языковой поли-
тики и прогнозировать тенденции языкового развития и, несомненно, станет 
одним из исходных пунктов в формировании национальной (или государ-
ственной) языковой политики. 
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Түйіндеме: Бұл мақала фрейм анализінің фразеологизмдердің мағыналарын зерт-

теудегі мүмкіндіктерін қарастыруға арналған. Мақалада фрейм анализінің негізгі 
принциптері, лингвистикалық, соның ішінде фразеологиялық зерттеулерде қолдану 
жолдары талқыланады. Дəстүрлі фразеологиялық əдістер мен фрейм əдісінің арасын-
дағы байланысы, олардың қолданым ерекшеліктері сөз болады. 


